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主旨：

一、   美國華盛頓聯邦地方法院「Civil Action No. 06-1825（RMC）」「Roger C.S. Lin v. USA」案，二零零八年三月十八日地方法院說明：「台灣人沒有國籍，臺灣人忽視自己權益，值得國際間及美國同情」；美國國家安全委員會二零零七年八月三十日宣布：「台灣不是國家，中華民國也不是國家」；美國務院曾回復聯合國秘書長函：「台灣不是中華人民共和國之ㄧ部份」。
Background: In a March 18, 2008, decision of the US District Court for the District of Columbia in the case of Roger Lin et. al. v. United States of America, the Court commented that the native Taiwanese Plaintiffs “ . . . have essentially been persons without a state for almost 60 years.” On Aug. 30, 2007, a Senior Director of the National Security Council stated that neither Taiwan nor the Republic of China is a state in the international community.  The US State Dept. previously sent a formal letter to the Secretary General of the United Nations clarifying that “Taiwan is not a part of the People’s Republic of China.”

二、   二零零八年五月二十日，香港出生的馬英九先生，當選從一九四九年十二月開始流亡在台灣的中華民國總統，這項選舉的人民不是志願投票的中華民國選民，而是一九四六年一月十二日，被蔣介石在台的軍事政府「行政長官公署」以「節參字第零一二九七號」文，強迫集體歸化成中華民國國籍而來，美國、英國當年三次強烈抗議，表明不予承認。
On May 20, 2008, the Hong Kong born Ma Ying-jeou took office as the President of the Republic of China (which is a government in exile beginning December 1949).  Arguably, the Presidential elections in mid-March by the Taiwanese populace were not legal, for the simple reason that native Taiwanese persons are not Republic of China citizens. The mass naturalization of native Taiwanese persons as “Republic of China citizens” on Jan. 12, 1946, (before the post-war peace treaty was even drafted) was totally without legal basis, and the governments of the United States and the U.K. gave vigorous objections at that time.  Then, as most researchers know, in the 1952 San Francisco Peace Treaty, Taiwan was not awarded to “China.”  

三、   流亡中國在台北（Chinese Taipei）的政權馬英九先生，以龐大違法的中國國民黨黨產（來自蔣介石獨裁強暴手段，沒收台灣人的國產）賄選選民而當選，甚至連中國人逃難至世界各國之人都有選舉權，馬先生之合法性讓人質疑，台灣人民將不會承認馬先生是台灣總統，是還流亡在台灣的中國總統。
“Chinese Taipei” as a regime in exile is now headed by Ma Ying-jeou.  This exiled regime used its vast financial resources to fund its election campaigns for Legislators and the ROC Presidency in 2008.  Most of these financial resources were of course accumulated by decades of illegal confiscation of Taiwanese assets, including those properties left by Japan after WWII.  Additionally, many “overseas Chinese” who do not even have residency in Taiwan were allowed to vote in the elections, in violation of local legal codes. As a result of all these factors, the legitimacy of the election of “President Ma” is open to serious doubt.  At best, Mr. Ma is merely the President of an exiled regime, and does not represent the people of Taiwan. 

四、   二零零八年十一月四日至十一日，為了配合馬英九先生「終極被中國統一」政策，中國共產黨對台灣統戰辦公室主任來台訪問，深深痛惡共產黨的臺灣人民，自動向共產黨陳雲林先生表達抗議，卻遭到馬先生獨裁下的警察人員以「關閉店面」、「暴力毆打」、「強制拘禁」，甚至於連民選的「台北市議員」都被當成「暴民」而通缉，最近有將近六十餘名台灣人被警察祕密約談，企圖製造「合法」冤獄，秘密警察混跡群眾，故意製造「暴動」，藉機整肅反對「被中國併吞」的台灣人。
During the period of Nov. 4th to 11th, 2008, in order to better coordinate with President Ma’s announced goal of “eventual unification” with the PRC, the Chairman of the Association for Relations across the Taiwan Strait (ARATS) Chen Yun-lin was invited to Taiwan. Many local Taiwanese expressed their dissatisfaction with his visit by holding violent demonstrations, and the Ma administration responded with even more violence.  Hundreds of demonstrators were arrested, even including some City Councilpersons.  The local ROC police continued their investigations for weeks after the demonstrations, deliberately trying to implicate more Taiwanese people in the incident.  Such actions are clearly designed to punish any Taiwanese people who oppose the eventual unification of Taiwan with the PRC. 

五、   台灣人沒有「人權」，沒有「國籍」，是二十一世紀國際間的孤兒，美國在太平洋戰爭中打敗日本，解放了台灣，卻讓台灣人陷入另人同情的「處境」，台灣人期待在美國聯邦上訴法院的官司會有「正義的結果」，讓台灣人享受美國憲法下基本人權保障，讓全世界的媒體都以公正立場，替臺灣人尋求正義，天佑美國！天佑台灣！
The native Taiwanese people have no “human rights,” have no “nationality,” and are truly the orphans of the world community.  During WWII in the Pacific, the United States defeated Japan, and liberated Taiwan.  Unfortunately, the troops of Chiang Kai-shek (of the Republic of China) were sent to administer Taiwan, but the sovereignty of Taiwan was never awarded to the ROC.  The native Taiwanese people are anxiously awaiting the outcome of the case of Roger Lin et. al. v. United States of America so that their rights under the US Constitution can be fully recognized.  

God Bless America!  God Bless Taiwan!

